Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 24

Shavua Reading Schedule (6th sidrot) - Matthew 24 - 25

vyqald Xy waewa-yy owyai-Lhay mats
WAy AYaYIx4 xr49al vRaYx pwary
DTS NP%% WIPRTTR YA TNEM

WIPRT 2273 7NR AMINTTD 1TMoR i
1. wayetse’~ ~haMiq’'dash laleketh I'dar’ko
wayig’shu tal’'midayu I’har’otho ‘eth-bin’y’ney haMiq’dash.

Matt24:1 And went out the Temple to go on his way,
and His disciples approached Him to show Him the buildings of the Temple.

24:1> Kal é£eABwv 6 'Inoods amo Tod Lepod émopetieTo,

\ ~ e \ 9 ~ 9 ~ 9 ~ \ 9 \ ~ ¢ ~
kal mpoofiAbov ol pabnral adTod émdetéar adTd Tds olkodopas Tod Lepod.
1 Kai exelthon ho tou hierou eporeueto,

And having gone out the temple and he went,

kai proséelthon hoi mathétai autou epideixai tas oikodomas tou hierou.
and His disciples approached to show the buildings of the temple.
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2. waya - an wa hem har’ithem ‘eth-kal-‘eleh

‘amen ‘omer lo’~thisha’er poh ‘eben "al-‘eben lo’ thith’paragq.
Matt24:2 And answered and them, “Do you see all these things?
Truly, | say , there shall not remain here one stone another stone

shall not be torn down.”

2> 6 3¢ amokpibels elmev adTols, OO BAémete TadTa MAvTa; v Aéyw Opiv,
o0 w1 adbebf ®de Albos &mt AtBov 6s ob kaTadvbfoeTar.

2 ho de apokritheis autois, Ou blepete tauta ?
he having answered to them, “Do you not see these things?
amen lego , ou mé aphethé hode lithos lithon
Truly I say to , by no means a stone shall be left here another stone

ou katalythesetai.
shall not be demolished.”
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3. wayesheb “al-har haZeythim wayig’shu ‘el hatal’midim I’badam
wa ‘emar-na’ lanu mathay tih’yeh zo’th umah ‘oth w'oth gets ha olam.

Matt24:3 He sat down on the Mount of the Zeythim (Olives), His disciples approached
alone, and , “Tell us please: When shall this be,
and what is the sign of , and the sign of the end of the age?”

3> Kabnpeévov 8¢ adTod émi 1od "Opovs Tév "EAaidv mpoofiAfov adTd ol pabnral
kat’ L8lav Aéyovres, Elme Mpiv mote Tadta éotan
Kal TL TO oMpelov THs ofjs Tapovoias kal cvvTelelas Tod aldvos;
3 Kathémenou de tou Orous ton Elaion

When sat down the Mount of Olives,
prosélthon hoi matheétai kat’ idian legontes,

the disciples approached privately, saying,
Eipe hémin pote tauta estai kai ti to sémeion

“Tell us, when shall this be, and what shall be the sign of
kai synteleias tou aionos?

and of the end of the age?”
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4. waya an wa hem r'u pen-yath’ eh ‘ish,
Matt24:4 And answered and them, “Beware, lest one misleads >
> kal dmokpibels 6 Inoods elmev adTots, BAémere pf Tis Opas mAavhon-
4 kai apokritheis ho autois,

having answered to them,
Blepete mé tis planésé¢
“See to it that someone does not deceive R
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5. ki rabbim yabo’u bish’mi le’mor hu’ haMashiyach w'hith’"u rabbim.

Matt24:5 “For many shall come in My name, saying, ‘! am He that is the Mashiyach,’
and they shall mislead many.’”

<5> moAdol yap éleboovTal éml T® dvépaTi pov AéyovTes,
"Evyd elpn 0 XpLoTos, kal moAdods mAavioovowv.
5 polloi gar eleusontai t0 onomati mou legontes,

“For many shall come in my name, saying,

ho Christos, kai pollous planésousin.

¢ the Messiah!’ and they deceive many.”

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2



T49 AYHCY xroywy xyYUly oyw( Yraixo x4y e
PR JA4 a0 Y4 x4E-JY 3AaAX yRA~Y v(RIXY)
INT TAnSn MR Nnntn vawh ooTny opRle

PRI R 1TV IR DRTTOD 1IN 770D 0TInTe
6.w lish'mo a mil’chamoth ush’'mu’oth mil’chamah r'u ~tibahelu
~hayo thih’yeh =zo'th ‘a’k “aden ‘eyn hagets.

Matt24:6 “But shall hear of wars and rumors of wars. Beware,
you become alarmed, surely all of this shall happen, but it is still not the end.”
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<6> peAAnoeTe 3¢ dkoveLy TOAEROUS kal Akoas TOAERwv: opaTe p1) Opoeiobe-
del yap yevéohar, AAN’ olmw éoTiv TO TENOS.
6 mellésete de akouein polemous kai akoas polemon;
“ you are about to hear of wars and rumors of wars;

horate mé throeisthe;
see to it, you are not alarmed;

dei genesthai, all’ oupo estin to telos.
it is necessary for this to happen, but the end is not yet.”
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7. ki yagqum goy al-goy umam’lakah al-mam’lakah
w’hayah ra“ab w'deber wara ash henah wahenah.

Matt24:7 “For one nation shall rise another nation, and one kingdom
another kingdom, and there shall be famine and disease and earthquakes here and there.”

/ \ \ \ ’ \ 7
7> eyepbnoerar yap €Bvos émi €Bvos kal BaoiAela ém BaoiAetav
kal €é0ovTaL ALpol Kal GELOLOL KATA TOTOUS*

7 egerthésetai gar ethnos ethnos kai basileia basileian
“For nation shall rise nation, and kingdom kingdom,

kai esontai limoi kai seismoi kata topous;
and there shall be famines and earthquakes in various places.”
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8. w'hal~‘eleh raq re’shith hachabalim.
Matt24:8 “But 2!l these are only the beginning of birth pains.”

/’ \ ~ 9 \ 9 ’
&> mavTa 8¢ TadTa ApyT WILVWV.

8 de tauta arché odinon.
“but this is the beginning of the birth pains.”
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9. ‘az yas'giru tsarah w’hemithu

wih'’yithem s’nu’im ~hagoyim I'ma”an sh’mi.

Matt24:9 “Then they shall hand over to distress, and they shall kill ,
and you shall be hated the nations on account of My name.”

4 ’ e ~ b ~ \ 9 ~ e ~
9> 101e MapadwoovoLy Lpas els OATYLY kal amokTEVODOLY Vpds,

\ ” 14 e \ ’ ~ 9 ~ \ \ » ’
kal €éoeabe pLoovpevor VO TavTwY TOV EBvdv dua To dvopd pov.

9 tote paradosousin thlipsin kai apoktenousin ,

“Then they shall hand over to affliction and they shall kill ,
kai esesthe misoumenoi ton ethnon dia to onoma mou.

and you shall be hated nations on account of My name.”
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10. w’az yikash’lu rabbim umas’ru ‘ish ‘eth-re ehu w'san’u ‘ish ‘eth-‘achiu.

Matt24:10 “Then many shall stumble, and a man shall betray his neighbor,
and a man shall hate his brother.”

10> kat T6Te okavdaAiobnoovTal moAdol kal dGAAHAovs Tapadnoovoly
Kal LLomoovoLy aAAMAous®
10 kai tote skandalisthésontai polloi kai allelous paradosousin

“Then many shall fall away, and others they shall hand over

kai misésousin allélous;
and hate others.”
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11. un’bi’ey sheqer rabbim yaqumu w’hith’"u rabbim .
Matt24:11 “Many false prophets shall arise and mislead many.”

11> kat moAdol PevdompodijTal éyepbnoovTal kal mAavnoovoLy moAdovs*

11 kai polloi pseudoprophétai egerthésontai kai planésousin pollous;
“And many false prophets shall arise and they shall deceive many.”
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12. umip’ney hapesha™ taphug ‘ahabath harabbim .
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Matt24:12 “Because of of transgression,
the love of many shall become cold.”

2> kai dua 10 TAMBLVORvaL v dvoplav PuyfoeTal 7 dydTn TOV TOAADV.
12 kai dia ten anomian psygéesetai hé agapé ton pollon.
“And because lawlessness shall become cold the love of many.”
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13. w’ham’chakeh ="eth gets hu’ .
Matt24:13 “But the one who waits the time of the end, he e

A3> 6 3¢ vmopelvas els Télos ovTos cwbNoeTAL.

13 ho de hypomeinas eis telos houtos .
“But the one having endured to the end, this one e
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14. wathiqare’ b'sorath hamal’kuth hazo’th ~ha’arets
“eduth ~hagoyim w’achar yabo’ hagets.
Matt24:14 “And this good news of the kingdom shall be proclaimed the earth
testimony the nations, and afterward, the end shall come.”
14> kat kmpuvxBnoetar TodTo TO edayyéliov Ths Baollelas év A1 T1) olkovévT

9 14 ~ ~ ” \ /4 14 \ /7
€ls papTopLov maowv Tols ébveoiy, kal ToTe HiEeL TO TENOS.

14 kai kerychthesetai touto to euaggelion tés basileias té oikoumené
“And this good news of the kingdom shall be announced the world,
martyrion tois ethnesin, kai tote héxei to telos.

a testimony to the nations; and then the end shall come.”
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15. laken tir'u ‘eth-shiquts m’shomem ‘amar

Dani’El hanabi’ "omed b’'magom hagore’ yabin.

Matt24:15 “Therefore you see the abomination of desolation was spoken
by Dani’El the prophet, standing place, let the reader understand,”

A5 "O1av odv dnre 10 BdéAvypa s pnpacews T pndev
dia AavinA Tod mpodMTov €0TOS €V TOTW AYLlw, O AVAYLVOOK®V VOELT®,
15 Hotan oun idéte to bdelygma tés erémaoseos to hréthen
“Therefore you see the abomination of desolation the thing spoken,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5



dia Danié€l tou prophétou hestos en topd ,

through the prophet Daniel having stood place,
ho anaginoskon noeito,

the one reading let him understand,”
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16. ‘az nos yanusu ‘an’shey Yahudah -heharim. .
Matt24:16 “then let the men who are in Yahudah flee to the mountains.”
<16> To7e ol év 11} "Tovdala bevyérwoav els Ta Spm,

16 tote hoi en t€ Ioudaia pheugetosan cis ta oré,
“then the ones in Judea let them flee the mountains;”

XL 9Y 994 x4wl aqi-4 1a-do qw4y 1
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17. wa’asher “al-hagag ‘al-yered lase’th dabar mibeytho.
Matt24:17 “and whoever is on the field must not return to get anything his house.”
A7> 6 ém Tob ddpaTos 1) kaTaBaTw dpal T ék THs otklas avToD,

17 ho epi tou domatos mé katabato arai ta
“the one the roof let him not come down to carry away the things

tés oikias autou,
his house,”

Wy Y -x4d xqwd axa 93 gwa-4 3awg qwhy g
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18. wa’asher basadeh ‘c‘l-yasho.b habay’thah s.e’th ‘eth-mal’busho. . -
Matt24:18 “and let him who is in the field not turn back to carry away his garment.”
A8 kal 6 év T® dypd w1 émoTpeddTw dmlow apal T LLdTLOV adTOD.
18 kai ho en tp agro meé epistrepsato
“and the one in the field do not let him turn back

opiso arai to himation autou.
behind to carry away his garment.”

#3A3 Yy s xveAyRydy xr9ad Av4y o
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19. woy leharoth w'lameynigoth bayamim hahem.

Matt24:19 “Woe to those who are pregnant
and to those who are nursing children in those days!”

9\ \ ~ 9 \ 9 / \ ~ 4 9 9 7 ~ e 7
<19> ovdal 8¢ Tals év yaoTpl éxovoals kal Tals Ondalodoars év ékelvars Tatls Mpépats.
19 ouai de tais en gastri echousais

“But woe to the ones who have with child
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kai tais thelazousais en ekeinais tais hémerais.
and to those who are nursing babies in those days.”
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20. ‘a’k hith’palalu shel’ tih'yeh m’nusath’kem w'lo’ baShabbat.
Matt24:20 “But pray your flight shall not be nor on a Shabbat.”
20> mpooebyecbe 8¢ tva ) yévnrar 1 duyn VRdV yepdvos pmde caPPitw.
20 proseuchesthe de meé genétai hé phyge hymon meéde sabbatg.
“But pray your flight may not be in nor on the Sabbath.”
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21. ki ‘az tih’yeh tsarah g’dolah kamoah lo’-nih’y’thah

me haolam w' ad-"atah w’kamoah lo’ thosiph.

Matt24:21 “For then there shall be a great distress, unlike any has ever been
from of the age until now, and nothing like it ever come again.”

21> éoTar yap ToTe OATis peydAm ola od yéyovev
am’ apyTs kOopLov €ns Tod VOV 008’ oV 1) yévnTaL.
21 estai gar tote thlipsis megalé hoia ou gegonen
“For shall be then great tribulation, such as has not been

ap’ kosmou heos tou nyn
from of the world until now,

oud’ ou me genétai.
nor shall it by any means happen again.”

w3y (ryr 44 933 yryra vaney 400 2
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22. w'lule’ niq’ts’ru hayamim hahem lo’ yinatsel -basar
‘a’k I'ma’an hayamim hahem.

Matt24:22 “If those days had been not cut short, none of 2!l flesh would be spared.
Yet for the sake of , those days J

22> kal el p1 éxodlofabmoav al Mépar éketvar, ovk dv éonbn maoa odpk:
dua 3¢ Tovs éxAekTovs kodoPfwbnoovTal al Mépar éketvar.

22 kai e¢i meé ekolobothésan hai hémerai ekeinai, ouk an esothé sarx;
“And if those days had not been cut short, not be saved flesh;
dia de hai hémerai ekeinai.
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but on account of those days R
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23. w’ki-yo’'mar ‘ish ba"eth hahi’ hinneh-phoh haMashiyach
hinno-sham ‘al-ta’aminu.

Matt24:23 “And if someone says that time,
‘Behold! Here is the Mashiyach!’ or ‘Behold, is there,!’ Do not believe it.””

23> T61e &4V TLs Vv elry, I800 0de 6 XpLoTos, 1, " Ve, w1y MoTebonTE®
23 tote ean tis hymin eip&, Idou hode ho Christos,
“Then if says to you, ‘Look! Here is the Messiah!’
, Hode, mé pisteuseéte;
‘There!” Do not believe them.”

XY{an Xyxg pIXAY 9PW LYY 4PW APy TP Y 2
wYTEYE YAHIAXE J4 xyoxa Yoyl yax)ryy
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24. i yagqumu M’shiyachey sheqer un’bi’ey sheqer w'yit’'nu ‘othoth
umoph’thim 'ma an hath’ oth ‘aph ‘eth-hab’chirim ‘im- .

Matt24:24 « false Mashiyachey (Messiahs) and false prophets shall arise,

giving signs and wonders, so that they may mislead even the chosen ones J

24> &éyepbioovtar yap PevdoyxpLoToL kal PevdompodfTar
kal dwoovowy ompela peydla kal Tépata HoTe TAavToaL,
el duvaTov, kal Tovs ékAekTovs.

24 egerthésontai gar pseudochristoi kai pseudoprophétai kai dosousin sémeia
“For false messiahs and false prophets shall rise and they shall give signs

kai terata hoste planésai, , kai tous eklektous.
and wonders so as to deceive, , even the chosen ones.”

Wy Axaq3 w44y 3y3 25
:0D2 WA WX M0

25, hinneh mero’sh higad'ti la .
Matt24:25 “Behold, I have told this the beginning.”
25> 180 mpoelpmka VRIv.

25 idou proeireka
“Behold, I have told beforehand.”

v4Rx-C4 434Y3 v)a yyAE vy4y gy
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26. laken ki-yo’'m’ru

hinno bamid’bar ‘al-tetse’u hinno bachadarim ‘al-ta’aminu.

Matt24:26 “Therefore, if they say , ‘Behold, He is, in the wilderness,” do not go out,
or, ‘Behold, He is in the inner rooms,’ do not believe it.”

26> &av ovv elmoaiy Vv, T80 &v 1§ épMuw éotiv, p éEéNOnTe-
"I800V év Tols Tapelots, p1) moTebonTE"
26 oun eiposin , Idou en té eréemg estin, mé exelthéte;
“So, if they say to , ‘Behold! He is in the wilderness, do not go out.’

Idou en tois tameiois, mé pisteuséte;
‘Behold! He is in the inner rooms,’ do not believe them.’”

99093a-40 qL-4YY HITYY 4nvia P99y Y 27
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27. ki ka hayotse’ mimiz'rach u ~hama“arab

ken yih’'yeh gam-bo’o -Ben- .

Matt24:27 “For like , which goes forth the east and the west,
so it shall the coming of the Son of also be.”

4 \ 4 b \ b /7 b \ 9 ~ \ ’ 174 ~
27> Homep yap T doTpam é€€pyxeTal amo AvaToAdv kal PalveTal €ns Svopdv,

e 4 ~ e ~ ~ 9 4
oVTws éoTaL T Tapovoia Tod viod Tod avBpwmov-

27 hosper gar exerchetai anatolon kai dysmon,
“For as goes out the east and the west,
houtos estai hé parousia tou huiou 5

so shall be the coming of the Son of R

HAWPR YrIPL Yw JdMA W49 Y 2
OO AXIRY oY D200 W8I 3o

28. ki hechalal sham yigab’tsu han’sharim.

Matt24:28 “For there is a corpse, there the vultures shall gather.”

28> 6mov éav 'r?] TO TTOpPQ, ékel cvvaxbnoovTar ol aeTol.
28 hopou € to ptoma, ekei synachthésontai hoi aetoi.
“Wher the corpse is, there the vultures shall be gathered together.”

3217 47 H9PAT WHWA YWHX ¥a3 ¥iWi3 xq9n 194 AWy o
OOTYXL YA YW LAY YAYWATSY YA YA IYTYAY Yiv4
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29. umiyad tsarath hayamim hahem tech’sha’k

w' lo’ yagiah w' yip'lu ~hashamayim

wachayaley hashamayim yith’'motatu.

Matt24:29 “But immediately the distress of those days, shall turn dark,
and shall not shine ; and shall fall the heavens,

and the powers of the heavens shall be shaken.”

29> EdvBews 8¢ peta v OAT{v TdV Mpepdv ékelvav 6 fAtos okoTiobnoeTar,

Kal 1) geANvT oV dwoel TO Géyyos adTHs, kal ol AoTépes TegodVTAL A0 TOD 0VPAVOD,
kal al duvdpels TOV ovpavdv calevbnoovTal.

29 Eutheos de tén thlipsin ton hémeron ekeinon skotisthésetai,
“Immediately the tribulation of those days shall be darkened,

kai ou dosei , kai pesountai tou ouranou,
and shall not give H shall fall the heavens,

kai hai dynameis ton ouranon saleuthésontai.
and the powers of the heavens shall be shaken.”

h443 XTHIWY-CY vaJFY WAYWI Wa4a)9 xv4 3491 T4 30
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30. ‘az yera’eh ‘oth Ben- shamayim w’saph’du =mish’p’choth ha'arets
w' ‘eth-Ben- ba’ ="ananey hashamayim big’burah w'kabod .
Matt24:30 “Then the sign of the Son of shall appear in the heavens,

and 2!l the tribes of the earth shall mourn, and the Son of

coming the clouds of the heavens in power and glory.”

\ 4 U \ ~ ~ e ~ ~ 9 4 b 9 ~
30> kat T6Te pavioeTal 16 onpetov Tod VLoD Tod AvBpamou év oVpavd,

\ J4 4 ~ e \ ~ ~ \ \ e\ ~ 9 4
kal ToTe koPovTar macar at pudal Tis yiis kal SPovTar Tov vLov Tod avbpamou
b 4 9 \ ~ ~ ~ 9 ~ \ / \ 4 ~
€pXOpevov €t TdV vepeAddv Tod ovpavod peta duvapens kal d0Ens moAAfs:

30 kai tote phanésetai to semeion tou huiou ourang,

“Then the sign of the Son of shall appear in the heavens,
kai tote kopsontai hai phylai tes ges

and then the tribes of the earth shall mourn,
kai ton huion erchomenon

and the Son of coming

ton nephelon tou ouranou dynameos kai doxes H
the clouds of the heavens power and glory.”

rrIPr Jrat Prw rPI YRY4LY x4 udwy 3
WAYwa anP aoy Waywa Aneyd XTHTIRA ©I94Y YL ITHI X4
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31. w’shalach ‘eth~ shophar gadol w'qib’tsu ‘eth-b’chirayu
‘ar’ba” miq’tseh hashamayim w’ q'tseh hashamayim.
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Matt24:31 “He shall send forth of a great trumpet;
they shall gather His chosen ones the four ,
one end of the heavens to the other end of the heavens.”

\ ~ \ 9 7 9 ~ \ / /
31> kal &mooTelel Tovs dyyélovs adTOD PLeETA CAATILYYOS LEYAATS,
Kal €mouvaEovoLy Tovs ékAekTOVS aVTOD €k TOV TECTAPWY AVERLWY

am’ dkpwv ovpavdv éws [Tdv] dkpwv adTdOV.

31 kai apostelei salpiggos megales,
“And He shall send out a loud trumpet call,
kai episynaxousin tous eklektous autou ek ton tessaron
and they shall gather His elect the four ,
akron ouranon [ton] akron auton.

one end of heaven the other end of it.”

3740 9841 w4y 3xy WYa-x4 vaw/ ay4xa-vyy a2
nAP3 IYIP Y Yxoair 3alo vuq)y

MDY 30T TWND TIT DwnT RN TRD mRmT T ot
PIPT 31 7D YT DY e

32.u =hat’enah lim’'du ‘eth-hamashal hazeh ka’asher yir'tab “anaphah

u “aleyah y’da™’tem ki qarob haqayits.
Matt24:32 “And the fig tree learn this parable: When its branch is lush
and its leaves , you know that the summer is near.”

32> Amo de Ts ovkfs pabete v mapaodiv: Etav fdm 6 kAGSos avThs yevnTaL

e \ \ \ 4 b / ’ %4 b \ \ /
amalos kal Ta puAAa €kPuT, yLvdokeTe §TL Eyyvs To Hepos:

32 de tés sykés mathete tén parabolén; hotan €dé ho klados autés genétai hapalos

“ the fig tree learn the parable: when its branch already has become tender
kai ta phylla , ginoskete hoti eggys to theros;

and the leaves, you know that summer is near.”

UX]9 473 IY4P-AY vos AL4Y x4 WYXv443 Yx4-Y Yy 3
IWT PR-ODTNR DPNINTD opR o) 1900
D23 N7 2P

33. ken gam-~ bir'oth’kem ‘eth-:«/=‘eleh d’"u ki~-qarob pathach.

Matt24:33 “So , too, when you see all these things,
know that is close, at the entrance.”

24 \ e ~ %4 ” / ~ 4 %4 9 / 9 9\ /
<33> OVTWS KAL VLELS, OTAV LS'T’ITe TAVTA TAVTAy YLVOOKETE OTL €YYUS €EOTLV €TIL BUPGLS.

33 houtos kai , hotan idéte tauta
“So also, when see these things,
ginoskete hoti eggys thyrais.
you know that near, at the doors.”

%3 4743 9301 47 Y WY Y4 Y4 194
A4~y v3a1-qw4 4o
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34. ‘amen ‘omer kem ki lo’ ya abor hador hazeh “ad ‘usher-yih’y-u =‘eleh.

Matt24:34 “Truly | say to you that this generation shall not pass
until 217 these things shall be.”

b \ 4 e ~ e 9 \ 4 e \ 24 %4 ”n ’ ~ 4
34> apmMy Aéyo Vpiv 8TL 00 p1) mapéAd 1) yevea alTn €ws Gv mavTa TadTa yévnTal.
34 ameén lego hymin hoti ou me parelthé hé genea hautée
“Truly I say to you, that this generation shall not pass away

heos an tauta genétai.
until these things have taken place.”

Yr990% 4¢ 494y v49°% rq4ay yaywa s
Cimp=bvy) XS "3 13y PORTY OmuT o
35, hashamayim w’ha’arets ya aboru ud’baray lo’ ya~aborun.

Matt24:35 “The heavens and the earth shall pass away,
but My words shall not pass away.”

<35> 6 oVpavos kai 1 Y1 mapededoeTal, ol 8¢ AdyoL pov 0¥ p1 mapélbworv.
35 ho ouranos kai hé gé pareleusetai, hoi de logoi mou ou mé parelthosin.
“The heavens and earth shall pass away, but My words shall not pass away.”

44791 oavi wa4 ya-4 4333 FoWAy 4733 YraaY s
wadl A 94 Ax(9 §33 44790 yaAywa Y4y
ND~D3 YT TN R NI VY 8T 0im e

1325 23R CMP3 13T XOTD) DMuin YPNDR

36. w’hayom w'hashaah ‘eyn ‘ish yode a gam-lo’ hashamayim
gam~lo’ haBen ‘Abi I'bado.

Matt24:36 “But day and hour, there is no one who knows, nor even

do of the heavens, nor even does the Son, the Father alone.”

36> Ilepl de s Mpépas ékelvns kal dpas oddeLs o Ldev,

9 \ e ~ 9 ~ 9 \ ¢ e/ 9 \ ¢ \ 4
003¢€ oL dyyeloL TV 0VPAVAY OVOE O VLOS, €L [LT) O TATIP PLOVOS.

36 de tés hémeras kai horas ou oiden,
“But day and hour no knows,
oude ton ouranon oude ho huios, ei mé ho pater monos.
neither of the heavens, nor the Son, except the Father alone.”

Waga-y =W v47YI7YN AaA gy WY AYLYT @
:njgg-];-‘arp' INI2TO3 T 1D M MO
37. w'himey ken gam-bo’o =Ben= .
Matt24:37 “And like in the days of , S0 also the coming of the Son of J
37> Homep yap al Hépar Tod Nde, obTws éoTar 1) mapovoia Tod viod Tod avBpwmov.
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37 hosper gar hai hémerai tou , houtos hé parousia tou huiou
“For as the days of were, so the coming of the Son of

WA4WY yAxwy YAy via Jraya 2y )0 w4y Y s
A9xa-(4 WY 4£9-9w4 Wyaa-ao wawysl wawy wayxyy yawy
DoRir3 0w 290N 17 S1EnT Y NS wikd aro
TTANTTON M RITWNR DWTTTY OOWIRD DWW OINa) o)

38. ki ka’asher y’mey hamabul hayu ‘ok’'lim w’shothim nos’im nashim
w’noth’nim nashim la’anashim “ad-hayom =ba’ ~hatebah.

”
.

Matt24:38 “For just as the days of the flood they were eating
and drinking, marrying women and giving women o men,
until the day entered the ark,”

38> ws yap Noav év Tals Nuépas [éxelvais] Tals mpd Tod kaTakAvopod TpayovTes
Kal TlvovTes, yapodvTtes kal yapllovres,

5 ° e/ ’ A>\e NA ’ \ 4
axpe Ms Mpepas etofAbev Noe ets v kifwTov,

38 hos gar esan en tais hémerais [ekeinais] tais tou kataklysmou trogontes
“For as in those days the flood they were eating

kai pinontes, kai gamizontes,
and drinking, and been given in marriage,

achri hes hemeras eisélthen tén kiboton,
until the day when entered the ark,”

v39a 4yv9-ac yoai 44y
yaga-ys-dw v4YITYN A gy Yy x4 nyAy
130 RI2TTY W KOS
:njgg-];:_-bc_;i Wia-oy M 1D 0P2-N8 MM

39. w'lo’ yad’“u “ad=-bo’ hamabul

wayimach ‘eth-:ulam ken gam-bo’o =Ben~ .
Matt24:39 “and they did not understand until the coming of the flood,
and it wiped them all out, likewise also the coming of the Son of R

39> kal ovk éyvwoav éws MABev 6 kaTakAvopos kal Mpev dmavTas,
oUTws éaTal [kai] 7) mapovoia Tod viod Tod avBpdmov.
39 kai ouk egnosan heos €lthen ho kataklysmos kai éren ,

“and they not know until the flood came and took away ,

houtos [kai] hé parousia tou huiou
so too the coming of the Son of R

:9Ton ap4ar AH4 JT4EIT AAWI #AIW yAar =4 4
3TYY TONT) TN TENT) T D Y TR

40. ‘az yih’yu sh’nayim basadeh w’ ‘echad w’ha’echad ya azeb.
Matt24:40 “Then there shall be two men in the field,
and one , and one shall be left.”
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40> ToTe 8o €oovTar év T® dypd, eis TapalapfdiverTal kal els ddleTar:

40 tote duo esontai en tg agrg, heis kai heis aphietai;
“Then two shall be in the field; one and one shall be left.”

:9TOX XH4Y XU JF4XY WAHII XTIHT® YAXW 4
:ITYR NONY DOR A9RM DM N0 00 Ko
41, sh’tayim tochanoth barechayim w ‘achath w'achath te azeb.

Matt24:41 “Two women shall be grinding at the mills,
and one , and one shall be left.”
41> Vo aAnBovoar év Td pOAw, pla mapadapBavetar kal pla adletal.

41 duo aléthousai en to mylg,
“Two women shall be grinding in the millhouse;

mia kai mia aphietai.
one and one shall be left.”
WYL Jad 491 30w yI-A 49 YAoayi Wyyi 4 Ay vafw yya
DTN RIY APY TTONRI 0T 020K 0D 1TTPY p‘? an
42, laken sh’qodu ki ‘eyn’ yod’"im =zo sha ah yabo’ .

Matt24:42 “Therefore, be alert,
for do not know hour (Master) shall come.”

42> ypmyopeite ovv, 6L oVk oidaTe molg Mpépa O kOpLos LRV EpxeTal.
42 grégoreite oun, hoti ouk oidate hémera erchetai.
“So be on guard, because you do not know day is coming.”

YT 49 x93 (09 oaiyl W4 70A XEToXLY 43
iPXAITXE XU UAYR 47 APW AxXomaY IY13 497 Aqvyw4
17983 NP0 Sya vy WK WT NRTTORY N

AMIETNR AND maT 8D TPY Ry TOD 2237 N3 TN
43, w'eth-zo’th d’"u ‘asher lu~yada™ ba al habayith b’ey=-zo ‘ash’'murah yabo' haganab
ki- shagad w'lo’ hiniach !ach’tor ‘eth-beytho.

Matt24:43 “Know this: that if the owner of the house knew
which watch the thief would come, he would have been alert
and not allowed him (o break into his house.”

43> ékelvo de ywwaookeTe 3TL €l fideL 6 olkodeamoTns Tola PpuAakf) 6 KAETTNS

4 bl \ bl 9 ~ \ ’ ~
épxeTaL, €ypmydpmoev av kal ovk Gv elacev dvopuybfjvar Ty oikiav adTod.

43 ekeino de ginoskete ei edei ho oikodespotés

“And that you know if had known the house master
poia phylaké ho kleptes erchetai, egregoresen

in which watch the thief is coming, he have stayed awake

kai ouk an eiasen diorychthénai ten oikian autou.
and not have allowed to be dug through his house.”
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44. laken n’konim gam-~‘atem sha ah
lo’ th'damu yabo’ Ben- .

Matt24:44 “Therefore you be ready as well,
an hour you would not expect, the Son of shall come.”

44> dua TodTo kal VjLels yiveahe Etopol,

1% ° 9 ~ o [3 e\ ~ 9 ’ ”
4TL 1) oV dokelTe Bpa 0 VLos Tod avBpwmov épyeTal.

44 dia touto kai ginesthe hetoimoi,
“For this reason also be ready,
ou dokeite hora ho huios erchetai.
you do not think in the hour the Son of comes.”

JYIJAT 1Y4yA ag03 4v)4 4v3 Y s
1rxo9 Wly4-x4& Wal xx{ yiago-Jo yiYais vaiPjz qw4
1123 1ARIT TV RIDY RIT M

HRP3 02RO 077 NP 1MTAYTOY TR RN Wi
45. mi ‘epho’ ha ebed hane’eman w’hanabon
hiph'qgido ‘adonayu “al-"abadayu latheth la ‘eth=‘ak’lam b ito.

Matt24:45 “Who, then, is he, the faithful and understanding servant
his master has appointed the servants to give their food in its time?”

45> Tis dpa €oTiv 6 MLOTOS 80DAOS kal PpOVLILOS OV KATETTTOEV O KVPLOS
émL s olkeTelas adTod Tod dodvar adTols TV TpodMv év KaLpd;
45 Tis ara ho pistos doulos kai phronimos

“Who then is the faithful and wise servant,

katestésen ho kyrios tés oiketeias autou

the master appointed the servant of the household,
tou dounai tén trophén en kairg?
to give food at the proper time?”

4y awo yafnyay vifat 4791 W4 4903 9W4 s
D IRY AMIRINT IR RITY WK TIVT LR

46. ‘ash'rey ha ebed yabo’ ‘adonayu w'yim’tsa’ehu “oseh ken.

Matt24:46 “Blessed is the servant the master comes and finds doing this.”

’ e ~ 9 ~ (33 9 \ e 14 9 ~ e 4 24 ~
46> pakdpros 0 3odAos ékelvos 6v ENBwV 6 kVpLos adTOD evpNoel obTws ToLodvTa .

46 makarios ho doulos ekeinos elthon ho kyrios autou heurései houtos poiounta;
“Blessed is that servant when having come his master shall find so doing.”

(W EmY=E0 vAaRRTA Y Yy Y4 Y4 P4
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47. ‘amen ‘omer kem ki yaph'gidehu al-:a/=‘asher-lo.
Matt24:47 “Truly ! say (o you that he shall appoint him that is his.”

A\ ’ ¢ A v 5 N\ A A ¢ 7 4 A ’ 5 7
<47> apmv >\€'Y(1) VLLY OTL €TIL TTAOLY TOLS LTTAPYXOVOLY AVTOV KATAOTT)OEL AVTOV.

47 ameén lego hymin hoti tois hyparchousin autou katastései
“Truly I say to you, that his possessions he shall appoint

4730 AYAE M4y v 094 4907 Y41Y4Y s
:N12D 97TIR N 9393 v T2y ey ORI

48. w'im-yo’'mar ha ebed hara™ b’libo m’acher bo’.

Matt24:48 “But if the evil servant says in his heart,
¢ (Master) delays in coming,’”

48> éav de elmm 0 kakos dodAos ékelvos év 1) kapdla avTod, Xpovilel pov 6 kpLos,
48 ean de eipé ho kakos doulos ekeinos en té kardia autou, Chronizei ,
“ if that wicked servant says in his heart, ¢ is delayed,’”

W4 97FA-Yo Axwy Y47 TIIIH X4 AYAY 4
:DIRIPTOY NYY D281 1IITTRR DM wn
49, w’hikah ‘eth-chaberayu w’akal w'shathah ~hasob’im.

Matt24:49 “and beats his fellow servants and eats and drinks the drunkards,”

49> kat dpEmTal TOTTEWY Tods cuvdovAovs adToD, éablin e
kal mvy peta TOV pebuovtov,
49 kai arxeétai typtein tous syndoulous autou,

“and he begins to beat his fellow servants,

esthie de kai piné ton methuonton,
and he eats and drinks drunkards,”

AJra 44 WY 9 4733 4507 AYA4 4797 479 50
oazx 4/ g3ow 9y

22 XD 013 NI TP 0278 8137 NI3S
U XD ywas
50. bo’ yabo’ ‘adoney ha ebed hahu’ b’'yom lo’ y’tsapeh ub’sha ah lo’ yeda™.

Matt24:50 “the master of that servant shall surely come on a day
that he does not anticipate and in an hour he does not know.”

e [3 ’ ~ 7 9 ’ 9 e ’ ° 9 ~
50> fi€eL 6 kVpLos Tod SovAoL ékelvou év TMLépa 1) oV TPoTdokd
Kal év dpa 1M o YLVdoKeL,

50 héxei ho kyrios tou doulou ekeinou en hémera hé ou prosdoka

“the master of that servant shall come a day he does not expect him
kai en hora hé ou ginoskei,
and a2t an hour he does not know.”
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51. wishaseph ‘otho wayasim ‘eth-chel’'qo ~hachanephim

sham hay’lalah wacharoq .
Matt24:51 “He shall cut him apart and place his portion the hypocrites,
where wailing and grinding of R

\ 4 9 \ \ \ /7 9 ~ \ ~ e ~ 4
<S> kal SuyoTopnoel adTOV Kal TO PLéPos aOTOD PLeTa TAOV VTOKPLTOV BNoeL-
ékel éoTal 6 kAavBpos kal o Bpuypos TdV 686vTwv.

51 kai dichotomeései auton kai to meros
“And He shall cut him in two and he shall put his portion

ton hypokriton théesei; ekei ho klauthmos kai ho brygmos
the hypocrites, where there weeping and grinding of Rl
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